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Rezoluția Parlamentului European referitoare la Acordul de parteneriat și cooperare 
dintre UE și Irak
(2012/2850(RSP))

Parlamentul European,

– având în vedere articolul 110 alineatul (2) din Regulamentul său de procedură,

A. întrucât, din 2005, Republica Irak a organizat trei alegeri multipartite, a adoptat o 
constituție prin referendum, a pus bazele unui stat federal și s-a lansat hotărât într-un
proces de construire a instituțiilor democratice, de reconstrucție și de normalizare;

B. întrucât, la 21 decembrie 2010, toate forțele politice irakiene au ajuns la un acord în 
vederea formării unui guvern de uniune națională care să corespundă voinței exprimate 
de cetățenii irakieni la alegerile din 7 martie 2010,

C. întrucât alegerile locale sunt prevăzute a avea loc în 2013 și întrucât alegerile 
parlamentare sunt prevăzute a avea loc în 2014; 

D. întrucât, în anul 2003, în Irak trăiau 800 000 de cetățeni irakieni creștini (caldeeni, siriaci 
și alte minorități creștine) și întrucât aceștia constituie o populație veche, autohtonă care 
se confruntă în prezent cu gravul pericol al persecuțiilor și al exilului; întrucât sute de mii 
de creștini au fugit din calea violențelor a căror țintă continuă să fie, fie părăsindu-și țara, 
fie fiind strămutați în interiorul granițelor;

E. întrucât criza din Siria a dat naștere unor noi fluxuri importante de refugiați și repatriați 
din Irak, care se confruntă în prezent cu incertitudini personale și economice grave și o 
vulnerabilitate ridicată în Irak; 

F. întrucât este important să se asigure fondurile necesare pentru ca delegația UE din 
Bagdad să funcționeze pe deplin și să fie capabilă să joace un rol important în sprijinirea 
autorităților irakiene în procesul de reconstrucție, stabilizare și normalizare;

G. întrucât Irakul a fost capabil să-și reia producția de petrol aproape la capacitate deplină, 
dar statul irakian are dificultăți în furnizarea de servicii de bază, inclusiv electricitate în 
mod regulat în timpul verii, apă potabilă și servicii de sănătate decente; întrucât pentru 
exploatarea resurselor de petrol ale Irakului, asistența tehnică, statul de drept și aplicarea 
pe deplin a normelor internaționale pentru contracte și achiziții publice vor fi esențiale 
pentru promovarea unui proces de incluziune socială și bunăstare; întrucât lupta 
împotriva corupției ar trebui să rămână un obiectiv-cheie al autorităților irakiene,

1. salută încheierea negocierilor privind acordul de parteneriat și cooperare dintre UE și 
Republica Irak, acord care instituie pentru prima dată relații contractuale între cele două 
părți; salută instituirea de către Acordul de parteneriat și cooperare a unui Consiliu de 
cooperare, a unui Comitet de cooperare și a unui Comitet de cooperare parlamentară și 
speră ca aceste forumuri să ofere un nou impuls implicării politice a Uniunii în Irak, la cel 
mai înalt nivel, sub forma discuțiilor periodice cu autoritățile irakiene la cel mai înalt 
nivel;
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2. salută clauza din Acordul de parteneriat și cooperare în domeniul cooperării dintre UE și 
Irak cu privire la aderarea Irakului la Statutul de la Roma al Curții penale internaționale 
(CPI); subliniază faptul că este important ca UE să acorde tot sprijinul aderării Irakului la 
CPI și în vederea aplicării standardelor și instrumentelor internaționale ale drepturilor 
omului; salută, în acest sens, clauza din Acordul de parteneriat și cooperare cu privire la 
cooperarea din domeniul promovării și protecției eficiente a drepturilor omului în Irak, cu 
avertismentul că neprotejarea, neconsolidarea și nerespectarea de către Irak a drepturilor 
omului vor afecta negativ cooperarea și programele de dezvoltare economică; subliniază 
că o condiționare mai strictă, pe baza principiului „mai mult pentru mai mult”, ar fi 
acordat o importanță sporită înregistrării de progrese substanțiale în ceea ce privește 
drepturile omului în Irak;

3. subliniază faptul că dialogul dintre UE și autoritățile irakiene trebuie să acorde prioritate 
aspectelor privind drepturile omului și libertățile fundamentale civice sau individuale, 
precum și privind consolidarea instituțiilor democratice, a statului de drept și a bunei 
guvernanțe;

4. subliniază faptul că este important să se creeze condiții pentru un dialog tehnic și o 
cooperare solidă cu Irak, precum și să se acorde un sprijin permanent administrației 
acestuia, astfel încât să poată fi introduse și aplicate pe deplin standardele internaționale 
în materie de contracte și achiziții publice și să se consolideze oportunitățile de investiții;

5. salută deschiderea delegației UE în Irak la Bagdad și numirea șefului delegației Uniunii; 
reamintește totuși că este necesar să se asigure resursele umane și materiale 
indispensabile, proporționale cu ambiția declarată a UE de a juca un rol important în 
tranziția Irakului la democrație și în vederea asigurării operativității depline a delegației; 
subliniază faptul că este esențial să se asigure condițiile pentru ca șeful delegației să se 
deplaseze în deplină siguranță în toate regiunile țării pentru a monitoriza aplicarea pe 
deplin a programelor finanțate de Uniunea Europeană;

6. salută acordul politic la care au ajuns liderii politici irakieni în privința creării unui 
guvern de uniune națională care să reprezinte în mod adecvat diversitatea politică, 
religioasă și etnică a societății irakiene, precum și să reflecte voința poporului irakian, 
astfel cum a fost exprimată la alegerile generale din 7 martie 2010; solicită punerea în 
aplicare pe deplin, fără întârziere, a acestui acord și solicită forțelor politice din Irak să 
rămână angajate într-un spirit de unitate a intențiilor față de procesul de construire a unor 
instituții democratice puternice și durabile și să asigure condițiile pentru desfășurarea 
unor alegeri libere și echitabile atât la nivel local, cât și la nivel internațional, esențiale 
pentru procesul de tranziție democratică;

7. salută progresele realizate de forțele de securitate irakiene, care au redus violențele și 
amenințările la adresa securității la cela mai reduse niveluri din 2003; rămâne profund 
îngrijorat însă de persistența actelor de violență comise împotriva populației civile, a 
grupurilor vulnerabile și a comunităților religioase, inclusiv a minorităților creștine; invită 
autoritățile irakiene să-și continue eforturile pentru a îmbunătăți securitatea și ordinea 
publică și pentru a combate terorismul și violența sectară pe întreg teritoriul; consideră că 
ar trebui să se acorde, de asemenea, prioritate stabilirii unui cadru juridic nou, care să 
delimiteze clar responsabilitățile și mandatul forțelor de securitate; consideră că Consiliul 
Reprezentanților trebuie să joace un rol corespunzător în formularea unei noi legislații și 
în exercitarea controlului democratic; invită autoritățile irakiene să-și intensifice 
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eforturile de a proteja minoritățile creștine și alte minorități vulnerabile, de a garanta 
fiecărui cetățean irakian dreptul de a-și practica credința în libertate și siguranță, de a lua 
măsuri mai ferme în vederea combaterii violenței interetnice și de a face tot ce le stă în 
putință pentru a aduce făptașii în fața justiției, în conformitate cu statul de drept și 
standardele internaționale; consideră că Acordul de parteneriat și cooperare oferă ocazia 
de a promova în continuare programele de reconciliere și dialog interconfesional, menite 
să restabilească un sentiment de coeziune și parteneriat în societatea irakiană;

8. atrage atenția asupra remedierii de urgență a problemelor umanitare cu care se confruntă 
statul irakian; subliniază faptul că este necesar să se ia măsuri coordonate între autoritățile 
irakiene și organizațiile de ajutor internațional de pe teren în vederea sprijinirii grupurilor 
vulnerabile, inclusiv a refugiaților și a persoanelor strămutate și a fluxurilor importante de 
refugiați și repatriați provenind din Siria;

9. salută angajamentul permanent al autorităților irakiene de a asigura condiții de trai 
adecvate pentru rezidenții din tabăra Ashraf și tabăra Hurriya; solicită statelor membre 
UE să facă tot posibilul pentru a facilita restabilirea sau repatrierea rezidenților din tabăra 
Hurriya astfel încât chestiunea prezenței acestora pe teritoriul irakian să fie în sfârșit 
rezolvată;

10. solicită acordarea unei atenții deosebite participării femeilor la procesul de reconstrucție 
postconflict și la viața politică și economică la cele mai înalte niveluri; îndeamnă 
autoritățile irakiene să adopte măsurile necesare în vederea dezvoltării unei societăți
civile favorabile incluziunii, care să poată participa activ la procesul politic, precum și să 
încurajeze un sector media independent, pluralist și profesionist;

11. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la numeroasele cazuri de sinucidere a femeilor 
sau de crime „de onoare” legate de căsătoriile forțate; subliniază faptul că este important 
să se introducă o legislație adecvată și eficientă care să protejeze drepturile femeii și 
integritatea lor socială, culturală și fizică și să se promoveze accesul lor deplin la 
integrarea socioeconomică în societate;

12. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Președintelui 
Consiliului European, Președintelui Comisiei Europene, Vicepreședintelui Comisiei 
Europene/Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate, 
președinților parlamentelor statelor membre, guvernului și Consiliului Reprezentanților al 
Republicii Irak.


